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Kölcsönös bocsánat kevés.
Megtörtént história.
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A erek, jó kedvű ember volt Szabó 
István uram. Szerette is Őt az 
egész falu, de még a szomszéd 
is, azokért a jó tréfákért, a me­
lyeket elkövetett, meg azért, 
hogy azokat oly szépen tudta 
elmondani. Agglegény volt és 

Ü egy testvér húgán kívül, a ki a 
szomszéd faluba ment egy be­
csületes emberhez feleségül, nem 
volt semmiféle aiyafisága. A csa­
ládi örömöket a húgánál igye- 

k kezeit feltalálni, otthon pedig
trolikkal édesítette meg rideg nőtlen életét.

kgyik csinyjót akarom elmondani, a melylyel nem 
' :»k egy embert, hanem az egész falubeli zsidóságot meg­

tréfálta.
■ örtónt pedig a következő módon.

1 alu helyen az a szokás dívik a zsidóknál, hogy midőn 
iei-nézik a templombamenésnek az ideje, hát a templom- 
"'ga bekopogtat minden ház kapuján, figyelmeztetvén 
hívőket, hogy már nyitva a templom, jöjjenek imád­

kozni.
li idő volt. Szabó uram pedig azt a tréfát gondolta 

i az ő furfangos eszével, hogy majd ő bekopogtat egy- 
' reggel korán, például négy órakor, és igy elbolon- 

11 zsidókat. Négy órakor még épen olyan sötét van,

mint akár hat órakor, erről tehát mit sem fognak sejteni 
Jákob unokái.

Meg is tette, még pedig mindjárt másnap. Nem restéit 
olyan korán felkelni, liázról-liázra járni kalapácsosai kezé­
ben. De sikerült is a tréfája. A zsidó atyafiaknak ugyan 
korainak tetszett még az idő, hanem azért nem sejtették, 
hogy csínyt követnek el rajtok. Lajbis templomszolgában 
annyira bíztak, hogy nem hittek óráiknak (már a kinek 
volt), a melyek még csak négy órát mutattak. Lajbis még 
egyszer sem tévedett, bizonyára az óra jár rosszul.

Fel is készülődtek és elkezdtek egyenkint szállingózni. 
De mily nagy volt csodálkozásuk, midőn a templom ajta­
ját zárva találták. Vártak, hiszen úgy sem tehettek mást 
a fázáson meg csodálkozáson kívül.

Szabó uram meg a templom mögül nézte őket a nagy 
bundában és jót nevetett a markába a szegény zsidók 
rovására.

Végre megérkezett a rabbi, a ki szintén több hitelt 
adott Lajbisnak, mint órájának. 0 aztán hamar előhívatta 
Lajbis uramat és kérdőre vonta őt. Lajbis égre-földre 
esküdözött, a feleségét meg hat kamasz fiát hívta tanú- 
bizonyságul, hogy ő ki sem mozdult, hiszen csak négy 
óra van. A rabbi hamar átlátta, hogy megtréfálták őket, 
de a mestert is gyanította.

Csak térjetek haza, majd kisül a dolog, — vigasztald 
hitfeleit a rabbi, a kik nem is igen mutattak kedvet az ott 
maradásra, mert csaknem megvette őket az isten hidege.
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Szabó uram pedig majd megpukkadt nevettébeu, mi­
alatt hazafelé ment. Mesélte is másnap a szomszéd fa­
luban.

A zsidó atyafiak meg egy-ket héttel azután egészen el­
felejtették ez esetet.

Körülbelül egy hónappal a történtek után egy szán 
állott meg Szabó uram portája előtt. A lovakat hajtó 
atyafi leugrott a bakról és bekopogott. Szabó uram csak­
hamar ajtót nyitott neki és beeresztette.

— Itt lakik, kérem, Szabó István uram ? 
az érkezett.

Álljon csak meg uramöcsém! Levitte ez a bitang 
szél a süvegemet. Adja fel, kérem !

— De én nem szállhatok le most, mert ezek a tüzes 
lovak neki vadulnak, aztán nem bírja urambátyám meg­
fékezni őket.

— No jól van, majd lemegyek én érte.
Alig hogy lenn volt a szánról Szabó uram, a lovak közé 

csapott, a kocsis és úgy eltűnt az út kanyarulatánál, 
mintha ott se lett volna. Szabó uram üthette bottal a 

tudakoló nyomát.
No, csúnyául megtréfáltak, — mondá félig bosszú-SG20tu ^ v w

Itt uramöcsém. Jó magam vagyok. Mi járatban san, félig mosolyogva. — Hát már most mit csinálok
1 x. ji____ i o

van ? ebben a förgetegben az út közepén ?
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— Én a szomszéd faluból jövök a testvérhugától, a ki 
azt izeni Szabó uramnak, hogy legyen szives eljönni hozzá; 
a múlt éjjel fia született.

Förtelmes, rút idő volt ugyan oda künn ; a hó esett, a 
szél csak úgy zúgott; de mindez nem tartóztatta vissza 
Szabó uramat. Úgy örült az újszülött atyafinak, mintha 
csak az ő fia lett volna.

Megyek mindjárt, uramöcsém, csak rendbe hozom 
magamat.

Csakhamar fel is készült.
Ha úgy tetszik, mehetünk, -— mondá egy kis idő 

múlva.
Felültek a szánra, Szabó uram a hátsó ülésre, az 

idegen pedig a lovakat hajtotta, a melyek úgy neki 
iramodtak, mintha csak a fütyülő széllel akartak volna 
versenyt futni.

Nemsokára kiértek az országúira. Szabó uramat jól 
megvédte a hideg ellen a nagy bunda. .ló negyed órája 
haladtak nyilsebesen, s már a fél úton voltak, midőn egy­
szerre leviszi a szél Szabó uram báránvbőr süvegét.

Utána indult a báránybőr süvegének, aztán hazafelé 
fordult. Már jó negyedórája gyalogolt a térdig érő hóban, 
midőn szerencséjére arra verődött egy paraszt szekér, a 
mely felvette és haza szállította.

Egy napig pihente ki a fáradalmakat.
Harmadnapra találkozott a rabbival.

Rossz színben van Szabó uram ! szólítja meg a 
rabbi.

-— Hát bizony nem is csoda, csúnyául megtréfáltak. 
Hallgassa csak tiszteletes uram ! Es elmondta neki az 
esetet.

— Bizony mivelünk is esett ilyes valami egy hónappal 
ezelőtt.

Tudom, tudom, mondá mosolyogva Szabó Ist­
ván uram, — de úgy-e rabbi úr, meg fog bocsajtani, ha 
azt mondom, hogy én tréfáltam meg akkor kegyelme­
teket ?

Szívesen, Szabó uram; de csak azalatt a feltétel alatt, 
ha ön is megbocsájt, a miért én kegyelmedet megszán- 
káztattam. n. //.
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Vendéglőben.
Tökfejeo (a Mzomszódjához). Minden ombor- 

nek megvan a maga gyöngéje ! Nekem pél­
dául semmi ótol nőm ízlik, lm csak egy csésze 
feketét nem iszom rá.

Fogalomzavar.

lágy úr a kis Margitkához :
Itthon van a papa, kicsikém ?
Mélyít papa ?
Hát hány papád van neked ?
Hájom : édesz papa, nadpapa ész tejeszt-

papa.

A borzasztó álom.

A. Szervusz, barátom, jó reggelt! Mit ál­
modtál ?

/{. Borzasztó álmom volt, hallod !
A. Ugyan mi volt az ?
II. Azt álmodtam, hogy az anyósom meg­

érkezett hozzánk.

Túlságos jó.

Főorvos úr, visszahoztam az orvosi bi­
zonyítványát.

Es ugyan miért, titkár úr?
Mert túlságosan jó. Csak szabadságot akarok kapni, erre a bizonyítványra pedig rögtön nyugdíjaznának

• v-Y

Meghalt a vén Rézi! 
Találgatják : miben ? 
Hogy beteg lett volna, 
Nem hallá senki sem.

Örömében halt meg, 
Az eset is rávall. 

Kezében egy nyertes 
Lutri-czédulával.

Túlságos ti gyeiéin.

Orvos. Szabad kérnem nagysádat, bogy 
lassabban tessék előadni betegségének tü­
neteit, mert egy szót sem értettem belőle. 

Bocsánat orvos úr, de azt gondoltam, hogy ideje nagyon ki van mérve, azért siettem olyan nagyon.

■

Ez is boldogság

A. Tudod-e, barátom, ki volt legszeren 
eséseid) a régi pátriárkák között ?

II. En bizony nem tudom.
A. Hát Lót pátriárka.
/). Ugyan mit beszélsz ? Már miért lett 

volna az szerencsés ?
1. Hát nem olvastad, hogy sóbálvány- 

nyá változott a felesége ?

A halni oka.

n

fi cseru Uazsi.

1
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Biró Ördög vigye azt az iktatót! Megesz a raereg vele ! Már ezer- 
zer mondtam neki, hogy az aktákra a hónapot római számmal írja 
ehol vau ! Most már honnan tudjam én, hogy melyik a nap, melyik
;hónán?

A nőnevelőből.

Hitoktató. Mondja meg, Irma kisasszony, 
mi az ember rendeltetése a földön ?

Irma k. a. (hallgat).
Hitoktató. Még azzal sincs tisztában, hogy 

mi a kegyed rendeltetése a földi életben ?
Inna k. a, (elpirulva). Hogy... hogy férj­

hoz menjek.

Furcsa betegség.

A czifrán kiöltözött majszternét, a mint 
ott járkált a tojásos kofák között, valamelyik 
szelesen rohanó uracs úgy meglökte, hogy 
hole esett egyik tojásos kosárba s szörnyen 
besárgított ruhában ment haza.

Ezt látván az inas, elrohant az orvoshoz.
— Orvos úr ! mondá. -—- Tessék jönni 

hamar ! A majszternó asszonyom sárgaságba 
esett!

Be is állított az orvos hirteleneken s meg­
lepetve látta, hogy mi az a sárgaság, melybe 
a majszternó esett. No do el is hordta hamar 
az irháját, nehogy a bosszús majszternó po­
kolra kívánja minden tudományával.

Sajnálkozás.

Villatulajdono^; (egy lakásbérlőhöz). Aztán tessék figye­
lembe venni, hogy a kertben gyönyörű fenyőfák is van­
nak, melyek pompás illatot árasztanak. X au tahin kedves
családjában tüdőbeteg ?

Lakásbérlő. Nincs, hál’ Istennek !
Villatulajdonos. Be kár!

Szeretetreméltó feleség.

- De édes barátnőm, miért eziga rótta zol te folyton ? 
Mert a férjem ki nem állhatja.

Épen azért.

T. jogász. De Józsi, miért zárod be mindig a szekré­
nyedet, ha távozol hazulról, hiszen úgy sincs henne 
semmi.

IT. jogász. Éppen azért. Ha a házi asszonyom meg­
látná, hogy üres a szekrényem, egy napig se hitelezné 
tovább a házbért, hanem rögtön kitenné a szűrömet.

Mimiig elégedetlen.

Szomszéd. Hogy megy az üzlet, szomszéd úr?
Eserny ügy áros. Bosszul. Két hét óta folyton esik : nem 

adhatok el egyetlen napernyőt sem.
Szomszéd (néhány nap múlva). No, szomszéd, most csak 

nem panaszolkodhatik! Napok óta forrón süt a nap.
Eserayőgyáros. Úgy van, tönkre kell hogy menjen az 

ember eíőbb-utóbb. Égy hét óta nem adtam el egyetlen 
esernyőt sem.

X divat.

ViVnl!,»

Nem értem, Szépligeti úr, miért nem nősül ön 
meg ? Jövedelmező állása van, hát eltarthatna egy nőt.

Eltartani eltarthatnám, de gondolja meg nagysád, - 
a ruházat!
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Mondja csak, miért iszik ön serfőző létére mindig bort ? 
Furcsa kérdés ! Hát nem elég, hogy gyártom azt a koty- 

valékot, még meg is igyam ?

Fölösleges.

Szabó, (a kinél egy jogász nadrágot méret). Aztán egy vagy két 
óra-zseb legyen a nadrágon ?

Joiiász. Elég lesz egy, már az is sok.

Megbízható halottként.

Vendóif, (a kinek az állát szörnyen karczol ja életlen borotvával a 
borbély). Úgy-e, szomszéd, ha meghalok, meg fog még egyszer 
borotválni, mert, tudja, nem szeretném, ha élve temetné­
nek el.

Állatseregletben.

Kikiáltó. Uraim és hölgyeim, itt látják az oroszlánt, a leg­
borzasztóbb állatot. Ha este táplálók után indul, rettentően 
ordít, hogy figyelmeztesse közeledésére az állatokat.

lálelmes ügynök.

II

/íázasulamló. Nos, hol van hát az a szép, fiatal, vagyonos 
1 my> a kit nekem nőül ajánlott ?

/lázassáijközvetítő ügi/nök. Hogy hol van ? Hát otthon van 
nálam. Magam vettem őt nőül.

kiflii) óta
S/)Mc >VbLt'ti tí'Á\

Xáthitu. 0 Lőwy bonkárral már régi üsszeküt- 
tetésbe vodjok, ti jól ismeri engimet. Már tübször 
okortom tülu péndzt külcsün venni, de ű soliose 
nem odto. Mostand nem kérek tübet title, csők edj 
jó őzletet olcorok neki óján lőni, hojd épitsönk tár- 
soságbo edj najd lakóházot: ű odjon o péndzt, én
meg odok hozzá o firmát.

láz a világ . ..

láz a világ olyan kerek,
Akár csak a malomkerek ;
Mi pedig, kik benne lakunk, 
Megőrlendő szemek vagyunk.
Ha a sors megőrölt minket, 
Mint a tésztát kiteritnek,
S ha rigy szolgál a szerencse : 
Sirgödrünk lösz a — kemencze.

Női gyöngédség.

Úrnő (a szakácsnőhöz). Ugyan Zsuzsi, már hogy 
lehet olyan kegyetlen, hogy a szegény rákokat 
forró vízbe teszi; miért nem állítja a tűzhöz hideg 
vízben, hogy lassankint hozzá szokhassanak a 
meleghez ?

■

»
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Lefőzte.

A dobronyi legény szörnyű kedvre gyu- 
ladva tánczolt a bálban s nagy kevólyen 
ütögette érdes tenyerével hajjal bőségesen 
boldogított csizmaszárát, miközben felrik­
kantott :

«Uczczu, édes nadrágom!
Van még otthon vagy három!»

Ugyan ne dicsekedjél mán, te I éri! 
főzte le egyik legénytársa. liájszon azt is, 
a ki rajtad van, az espán úrtól kaptad.

0
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Csak vgy hiba.

Plébános. No, kurátor uram, hogy tetszett 
kelmédnek mai szent beszédem ?

Kurátor. Nagyon tetszett, tisztelendő uram, 
csak éppen egy hibája volt.

Plébános. Miféle hibája ?
Kurátor. Hát csak az, hogy nem mondott 

ament egy órával a befejezés előtt.

A kis bosszúálló.

Ként. írónké, miért téped a harisnyádat?
Irén ke. Mert megharagított a mamám.
Néni. De hát mit tehet arról az a szegény harisnya ?

£.!

%

. I ji
Imike. Semmit; de mamának kell kijavítania.

Őszinte vallomás.
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Kérj. Mondd meg nekem őszintén, mi tetszett neked rajtam legjobban,

mikor nőül kértelek ? — Néi. í.ogjoli­
bán ?. .. Hát az, hogy nőül vettél.

Az uzsorás.

Nadály, az uzsorás,
Magát agyonlőtte.
Mi szoríthatta ki 
A lelket belőle ?
Semmi gondja nem volt, 
Boldogságban éle ;
Kukta a bankókat 
Láda fenekére.
Mi okozhatta hát 
Életgyűlöletét ?...
A halál karjába 
Önszántából mért tért ?
Az egyik adósa 
Nemrég csődöt mondott,
S nem tudott bevenni 
Rajta tiz forintot.

Urnern iltizxi.

Pályaudvaron.

Von átvezet éj. llölgyszakaszt paran­
csol nagysád?

Iléilijy (sértődve). Nem, kinek tartön 
engem ? Nem vagyok én még olyan 
vén!

■ v
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Frotekczió az érdem mostoha anyja

A szerelmi vallomás olyan szavalat, melynek leggyak­
rabban csók a refrainje.

I’rr.siu.s.

Cyermek-észszel.

Ilonka. Ni mamácskám, Jenőke hogy czigánykereke- 
zik ! Szabad nekem is megpróbálnom ?

Mmna. Nem, Ilonkám, ilyen kis leányoknak nem illik 
a feje tetejére állani.

Ilonka. Hát akkor megvárom, mig nagy leszek.

Öntudatlan sértés.

Innhjíjí'sz (egy vidéki fegyliázat vizsgálva). l)e, igazgató úr, 
c/A a folyosót már régen újonnan kellett volna padoz- 
tatni, hiszen ezekben a gödrökben az ember könnyen a 
nyakát törheti.

lu’ijijház-'njazgató. Fölösleges kiadás volna. Én és a 
börtönőrök már behunyt szemmel is ki tudjuk kerülni, s 
kívülünk nem jár itt más becsületes ember.

Korcsmában.

A. Milyen bort iszik komám ? 
fi. Hát csak abból a tavalyiból.
A. D ej ezen az még nagyon gyönge.
II. Éppen azért.
A. Nem értem.
/>. Tudja komám, úgy legalább biztos 

vagyok benne, hogy még nincsen meg ke­
resztelve, mint az ó-bor.

Megfejelt közmondások.

«I Ebes disznó makkal álmodik», 
(Késre virrad).

«Ki mint vet, úgy arat»,
(11a a jég el nem veri).

«Ha hazudni, nincs többé hiteled»,
«Szólj igazat, betörik a fejed»,
ti Ha néma vagy, nem értik a szavad».
(Süsd ki ebből, hogy viseljed magad.)

1’cr.sin.s.

I‘araszt igazságsz<ilgáItatás.

Vili áh/ gazdit. Ejnye, min czivódtok olyan 
tüzesen, adta kölykoi ?

Viska. Gyurka kétszer pofon ütött.
(>!/ooka. 0 meg engem háromszor.
Viháh/ gazda. Akkor adsz még Miskának 

11AY nyak levest, s azzal kvittek lesztek.

Egy kis szórakozás.

Azt hallottam, hogy az alispánon ve- 
■vos műtétet végzett. Reméli már most, 

" Í.V ''létben marad ?
Szó sincs róla. Megmondtam már egy 

’ ftel ezelőtt.
Hát akkor miért operálta meg ?
Miért? llát egy kis szórakozást kell 

i'oztii a szegény betegnek.

Modern házasság.

He hogy ülhetnek meg mához egy hétre a menyegzőnket, hiszen 
egy hét alatt teljes lehetetlen a menyasszonyi kelengyémet megvar­
ratni és lakást teljesen bebutorozni.

t 111 Hu

Kelengye? Bútor? Minek az? Menyegző után pár havi nász­
úira indulunk, onnan elmegyünk valamelyik fürdőbe, őszszel pedig 
meglátogatjuk a Hegy alján nagybátyámat s nála töltjük a szüretet, s 
ha akkoráig nem merül fel köztünk valami ok a válásra, hát a telet 
kihúzhatjuk a főváros valamelyik szállodájában.
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Lelkész. Jegyző úr, jegyző úr, régen nem láttam már
Súlyosbító körülmény.

Plébános. Hát te pernahajder, te fát lopsz az ón erdőm- 
Ml ? Nem fél«:, hogy megver « Men ? Ha meg logalaM ont a ■ tisztdoteB mat.
a községi erdőből loptad volna ! J< UUZU-

\ nagylelkű Ábraliám.

Szerencsétlen gondolat volt Majsli Abraliamtol, liogy 
Kupakon letelepedett, jóllehet még nagyon kevés izraelita 
polgártárs lakott ott, minthogy a kupakiak még most sem 
hajlandók a receptióba bele ugrani. Szerencsétlen gon­
dolat volt a Majsli uram letelepedése, mert ugyancsak 
elbántak vele úgy, hogy két esztendő múlva már más 
faluban volt kénytelen uzsoráskodni.

Igen, az uzsoráskodás 
volt oka szerencsétlensé­
gének. Igaz, hogy a pa­
rasztnak nincs sok pénzre 
szüksége, de hát azért 
néha mégis kell neki, s 
mivel más nem adott, 
kénytelenek voltak Majsli 
Ábrahámhoz fordulni, a 
ki kölcsönzött ugyan, de 
iszonyú kamatra. Egy­
mást érték a panaszok, 
zúgolódott a nép, ámde 
hiába. A kamatokat fizetni 
kellett.

Történt egyszer, hogy 
Gerzsony gazdának köl­
csönzött ötven forintot 
oly föltétel alatt, ha min­
den hónapban két forint 
kamatot fizet s a tőkét 
négy esztendő múlva tör­
leszti. Gerzsony elfogadta 
a terhes feltételeket, mert 
pénzre volt szüksége, ha­
nem el-elmondogatta a 
falubélieknek, a kik már úgy is haragudtak Majslira. 
Gerzsony két hónapig csak fizette a kamatot; de a har­
madik hónapban nem volt pénze, hát nem is fizethetett, 
a miért is az uzsorás a következő napon beállított hozzá 
és szó nélkül elvitte az egyik ágy belét.

Ezt igen sokan látták a faluban és nagyon felháborod­
tak. Egy óra múlva kődarabok repültek a Majsli abla-

és iszonyú ordítással betörtek az ablakokat, ajtókat. 
De ez még nem volt elég. Egyszerre csak világos lett, 
mind a négy szögletén kigyuladt az uzsorás haza és 
szérűje.

Majsli Ábraliám kétségbe volt esve. Ha kimegy, fel- 
konczolják; ha heun marad, elég. Iszonyú helyzete volt, 
a mely azonban nem tartott soká, mert tíz markos legény

a szobában termett, az 
uzsorást egy pillanat alatt 
lefogták és hamarosan be­
varrták valami ágyterítő­
félébe. Mikor ezzel ké­
szen voltak, kitették az 
utczára.

A tüzet senki sem ol­
totta, tétlenül bámulták, 
a mint elhamvadtak a 
szénaboglyák, szalmaka­
zalok, asztagok és a ház­
tető.

A tűz elaludt, a nép 
eloszlott s Majsli zsákba 
varrva úgy üvöltött, mint 
egy sakál, másnap haj­
nalig.

Hajnalban Gerzsony 
aratni ment. Útja az el­
hamvadt ház előtt veze­
tett el, a hol rá talált az 
üvöltő uzsorásra. Elővette 
bicskáját, felvágta a zsá­
kot, s Majsli szabadon 
vehetett lélegzetet. Ger- 

vissza hívta.zsony tovább akart menni, de
Juj ön Gerzsony! odok mogánok edj kis jutalom.

Bementek a házba, mely egészen rendben volt, éppen 
úgy, mint a tűz előtt. Majsli elővett egy üveget es 
egy kupiczát, a melyet megtöltött pálinkának nevezett 
spirituszszal.

Igya ki, Gerzsony, oz egészségemre, s ezótán csők
O J  xv •- , .

kaiba, s mire beesteledett, az egész falu körülvette házát edj flórén ütvén krojezár proczentot íog tűzetni

Zenekedvelő szakficsné. Kíméletes válasz.
Szakácsné. Arra kérem a nagyságát, ne tessék zongo- / fos (h vasúti kocsiban). Nem fog ártani nagysáduak, 

rázni, mikor nálam van a szeretőm, a ki mindig elhozza ha ni gyújtok ?
a flótáját: mert ez a borzasztó disharmonia sérti a füle- llühjy. Nem tudom, eddig még az urak soha sem szi- 
mek varoztak jelenlétemben.



Modern férjek.

Úr (jövendőbeli anyósához). Esküszöm, asszonyom, hogy 
boldoggá teszem leányát.

Iliiig g. S nem tart ön a hamis eskü következményeitől ?
Úr. Nem, asszonyom.
Hölgy. Külőmben hagyjuk a frázisokat; ismerem a 

férjeket, hiszen háromszoros özvegy vagyok, s tudom, 
hogy a férjek esküvő előtt mindent fogadnak, mig esküvő 
után elhanyagolják nejüket, s mindenhol találhatók, 
csak nem otthon.

TJr. liólam ezt ne tegye fel asszonyom !
Ilőlgy. ft vajon miért volna ön kivétel ?
/ V (feltalálva magát). Csupán azért, asszonyom, mert én 

tagja vagyok az «Otthon»-mik.

Gyermek-óhaj.

Felhívás előfizetésre.
297

rak

Negyedévre

Kérjük olvasóinkat, kiknek előfizetésük ezen hó végén 
lejár, s a humornak mindazon barátjait, a kik lapunk 
előfizetői közé óhajtanak lépni, az előfizetés összegének 
mielőbb való beküldésére, nehogy a késedelem a lap gyors 
szétküldésének útját állja.

AZ ELŐFIZETÉS ÁRA:
júliustól szeptember végéig _ 2 frt
júliustól deczember végéig_ Jy (<

Az előző évfolyamokból is áll még nehány teljes pél­
dány rendelkezésünkre, melyet előfizetőink A—4 írtért 
lendülhetnek meg. 4z Urambátyám. kiadóhivatala.

ürnv^TKi

hu>>b

élűt. Jaj, mamácskám, bár csak megint kilelne a hideg! 
óitwtt. Ej, ej! Es ugyan miért ? 
élűt. Hát hogy még egy ilyen szép aranyos sk 

iapjak.

Udvarias.
é' reskedt'i (segédjéhez). Váltson a pénztárnál Szegedre 
'II. és egy III. osztályú jegyet! 
j'i'i/i’il. Kérem, ha főnök úr a 111, osztályon utazik, 

V'or magamnak se veszek II. osztályút, menjünk mind 
1 J'often a 111. osztályon !

Budapest, R. Nagyobb a kisebbnél; de nem elég nagy, s ha már 
kéziratban se hosszú, nyomtatásban még rövidebb lesz. -— Persius. 
Egyiket képpel, a többit a nélkül. — Budapest, V. A másik mind 
ötlet, mind verselés tekintetében mögötte áll társának. — Remete, 
I. K. Nem bántuk meg, hogy elolvastuk, s hihetőleg azok se lesz­
nek más véleményen, a kik legközelebb nyomtatásban fogják 
olvasni. A verselmények közül helyet kap az egyik. Ne is ereszsze 
cl a múzsát, mig a múzsafiak lármája el nem riasztja ! — Buda­
pest, B. B. Az adomák mind jók, de csak csekély részük új. Válo­
gatunk bennök. — Budapest, Z. 0. Inkább politikai lapba valók, 
a nyomtatók meg sehová. — Pozsony, K. Csak úgy vehetnek 
hasznát, ha két számba bele férne, vagy a megrövidítésbe bele 
egyeznék. — Budapest, Z. A. Majd csak a megjelenés után fog­
lalkoznak vele, mert az ilyesmi nem igen illik a mi rovatunkba. — 
Budapest. H. K. Dehogy nevetők, inkább sírok; pedig meg se 
volt a keze kötve, hiszen meglátszik rajtuk, hogy színét se lát­
ták a temetőnek. — ilux. Az egyiket közelebb felhasználjuk. — 
Budapest, L D. Nincs különben, azért is minél kevesebbet köz­
lünk belőlük. Debreczen, M. Egy pár illusztráczió eloszlatja a 
homályt. — Aristophanes. Legközelebb, hogy helye legyen a kö- 
vetkezendőknek. — Palics, B. B. Mindkettőt besorozzuk.

lajdonos: Bahóti Lajos.
A szerkesztésért felelős: fíuróti Lnjós 

Franki i n-Társulat nyomdáj a. A képeket horganyba edzi: Freund,



A «Franklin-Tärsulat» kiadásában Budapesten megjelent és minden 
könyvkereskedésben kapható:

OROSZ BESZÉLYEK
ELSŐ KÖTET.

ÍRTÁK

PUSKIN SÁNDOR, GOGOL MIKLÓS, KRYLOV L, 
DOSZTOJEVSZKIJ TODOR, TURGENYEV IVAN.

Ára vászonba kötve 2 frt.
Tartalom : Puskin Szerelj. Sándor. Anyégin Búgén. Regény versek 
ben. Ford. Bérczy K. — Kisasszony parasztruhában. — Pikkdámn. — 
Hózivatar. — Gogol Miklós. A szorocsineczi vásár. — A rettenetes 
bosszú. — A májusi éj vagy a vizbefult leány. — Krylov Arulre- 
jevics Iván. Éjszakák. — Dosztojevszkij Tódor. — A szerény nsz- 
szon'y. — Túr (lényét) Iván. Egy kétsegbeesett ember. Régi 

képek. — Költemények prózában. Fordította Csopey László.

MÁSODIK KÖTET.

ÍRTÁK
GOGOL MIKLÓS, KOCHANOVSZKYNÉ, 
gróf SOLLOHUB, gróf TOLSTOJ L. N.

Ára vászonba kötve 2 fvt.
Tartalom: Gogol Miklós. A köpönyeg. — Egy kép a régi jó idő­
ből. — Bulyba Tárász. — Kochanovszkyné. Szeretet. — Gróf Sollo- 
hub. Előkelő világ. — A gyógyszerészné. — Gróf Tolstoj L. N.

Családi boldogság.

A Bach-korszak adomákban.
huszár

HARMADIK KÖTET.

IRTA

TÜRGENYEV SZERGEJEVICS IVÁN.
Ára vászonba kötve 2 frt.

Tartalom: Egy vadász iratai. Ford. Csopey László. — Tavaszi 
hullámok. Ford. Timkó Iván.

A «Franklin-Társulat» kiadásában Budapesten megjelent és kapható

.Népköltészet, népdalok, népmesék, adomák.
Adomák és jellemző vonások a forradalom- és honvéd- 

életből 80 kr-
Összegyűjtő egy Bach- 

80 kr.
Baka-hnmor az utczán, kaszárnyában és háborúban. Össze­

gyűlté a rokkant huszár J'rt
Bernátli Gáspár adomái, élezel es gazsiadai 1 frt 20 kr.
Erdélyi János. Válogatott magyar népdalok. Képes 

kiadás__________________ ____ 1
Fáy András eredeti meséi és aphorismái. Negyedik ki­

adás. Két kötet kötve__  1 frt 60 kr.
Győrffy Iván. 50 magyar népdal és dallam 40 kr.
_ G arab one zás diák. Iskolás adóinak, diakos ötletek.

Valódi velős és villanyos viczczck változatos és választé­
kos vegyüléke, s szemenszedett szépszámú szellemszikrák 
szivderitésre szánt szerzeménye. Közel ezeregy élez.

1 frt 50 kr.
— Tréfás versek. Humor gyöngyök gyönyörködtető gyűj­

teménye. Kötve kr>
Hajnik Károly. Visszaemlékezések. Jelenetek és adomák a 

magyar életből I M
Hegedűs Lajos. Eredeti tréfák, adomák s mondák a czi- 

gányéletből. Harmadik kiadás 80 kr.
Hnszár-hnmor az utczán, kaszárnyában és háborúban. 

Összegyűjtő a rokkant huszár 1 írt
Kóser élezek, adomák és fáin gondolatok, öszegyőjték 

Kóbi Kohn ügyvédbojtár és káplárjelült_____ 1 írt,
Majláth János. Magyar regék, mondák és népmesék.

Kiadta Kazinczy Gábor _ - írt 50 kr.
Merényi László. Eredeti népmesék. Két kötet 2 frt
— Sajó- és tiszavölgyi népmesék. Két kötet 2 frt
— Duna melléki eredeti népmesék. Két kötet 2 frt
Sein! Károly. A magyar nép dalai és dallamai. Hang­

jegyekkel. Négy füzet. Egy-egy füzet 30 kr., a négy füzet 
együtt 1 fit 20 kr., diszkötésben 1 frt 80 kr.

Vajda János. Magyar bors. A legjobb magyar és idegen 
adomák válogatott gyűjteménye 1 frt 40 kr.

6« halliólyagok, franczia gyártmány 
(áriálmatlanságért jótállás), orvosi 
tekintélyek és szaklapok által meg­
beszélve és különösen ajánlva. "■ u- 
czatoukiut (50 kr., 1, 2, 11. 4 és 5 írt.
< apnttrs I inrrieo ins teztja "2 frt. 
Saf'eti Sponges női óvszerek, Prof. 
Lister módszere, teztja 1, 2, 3 és 
k frt. Újdonságok. I’el i/pnrns 
nvnnlnge 1 frt 50 kr. Újonnan javí­
tott női óvszer 1880. márcz. 22. óta 
forgalomban, nagy előnyökkel bir 
nagy kedveltség miatt. Valódiau csak

Feitel Lip ólnál
kapható, Wien I.. Kärnthner- 
strasse Nr. 63 U. es. k. keres­
kedelmi törvéuyszékileg bejegyzett 
ezég és Paris, 13. Rues peti­
tes Ecuries, készpénz vagy után­
vét mellett. Egyetlen párisi képvise­
let Ausztria-Magyarország részére. 
Egy teljes, használható 12 darabot 
tartalmazó minta-collectio 1 frt 80

kr.-ért. Magyar levelezés.

Nagy képes ár­
jegyzék ingyen 
és bórmentve !! Sternberg Armin és Testvére Úgyszintén har­

monikáról szóló 
külön árjegyzék

készítményt! mi mién nemit

verő-, fa-és rézfuvó-hang-
kellekei

szkií/.ölt

.

b ■’"'W-w



SCHWARZ GYULA
HIRDETÉS-FELVÉTELI IRODÁJA, 

Váczi-utcza 10. BUDAPEST, Váczi-utcza 10.
Minden bel- és hill földi hirlap számára szigorúan az árszabály-

szerinti árait mellett vesz fel hirdetésehet. A „Bolond Istók“ és az 

,, Urambátyéim “ hizárólagos hirdetés - felvételi irodája itt létezih.

Fog almazás és a hirdetések csoportosítása a leghatásosabb alakban 

történik Fölvilág ositások a bármely esetben legalkalmasabb lapok­

ról, valamint költségjegyzékek a leghészségesőbben adatnak.

ANGLO-NYOMDA
Gránátos-utcza 20. BUDAPEST, Gránátos-utcza 20.

A Károly-kaszárnyával szemben.

Ajánlja lég szeszerőre berendezett, s a jelenkor kívánalmainak minden 
tekintetben teljesen megfelelő legújabb és leg divatosad)!) betűkkel ellátott 
könyvnyomdáját, hol minden néven nevezendő nyomtatványok, u. m.: 
folyóiratok, ónálló mii vek, üzleti kimutatások, árjegyzékek, falragaszok 
slb. a legkisebbtől a leg nagy óbbig pontosan és jutányosán készíttetnek.

Anglo-nyomda papirraktára Budapest, Kerepesi-ut 16. sz.
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A KORONÁZÁS
EMLÉKÜNNEPE

czímmel díszes kiállítasd alba at sverd füzet jelent meg, színes 
borítékba zárva, 3o képpel és léét mujtj kép melléklettel, 
mint a ,« Vaséi r na pi Ujsét g<( ünnepi szá ma male Icaion kiadasa. 
A füzet élén Jókai Mór ir alkalmi czikkei, ezt követik Szász 
Károly, Marezali H., Halász Imre Radnyánszky Gyula, 
Károlyi Árpáid, Salamon Kereuez, Ded (de Creseens X., Ma r- 
cziányi Gy. stb. stb. közleményei, miudenik képekkel illusztrálva,

a legjelesebb rajzolók által.

E füzet ára 50 krajezár.
Megrendelhető a Frimklin-Társulat kiadóhivatalában Budapest, 

egy etem-ii te; a 4- szám, vagy bármely hazai könyvkereskedésben.

A «Franklin-Társulat» kiadásában Budapesten megjelent és minden könyvárusnál kapható:

MAKROBIOTIKA
VAGY

HOGYAN HOSSZABBÍTHATJUK MEG ÉLETÜNKET
IRTA

Dr. HUFELAHD KRISTÓF VILMOS,
Dr. KLENCKE átdolgozása nyomán, fordította KEMÉNY FÜLÖP.

Ara fűzve 1 frt. Vászonkötésben 1 frt 60,
TARTALOM

Elméleti rész. A makrobiotika történeti 
fejlődése. — Az életerő és az élettartam 
általában. — A növények élettartama. — 
Az állatvilág élettartama. — Az emberek 
élettartama. — A tapasztalatok eredményei. 
Az emberi élettartam meghatározása. — 
Közelebbi megfigyelése az emberi életnek, 
legfőbb mozzanatainak, s magasabb és ér­
telmi tökélyének befolyása az élet tarta­
mára. — Egyes emberek élettartamának 
különös alapokai és ismertető jelei. — Az 
élet hosszítását ezélzó különféle rendszerek 
vizsgálata, és az egyedül lehetséges, s az em­
beri életre érvényes rendszer megállapítása.

Gyakorlati rész. Első szakasz. Az élet- 
röviditö tényezők. Ferde nevelés, — elké- 
nyeztetés, — túlingerlés, fizikai és érkölcsi 
elpnhultság. — Kicsapongás a nemi élve­
zetben, — a nemzési erő elpazarlása, — a 
fizikai és erkölcsi önfertőzés. — A lelki 
erők túlfeszitése. — Betegségek, — ezek­
nek helytelen gyógykezelése, — erőszakos 
halálnemek, — hajlam az öngyilkosságra.
— Tisztátalan levegő, — az embereknek 
nagy városokban összezsúfoltan való lakása.
— Mértékletlenség az evés- és ivásban, — 
a finom konyha, — a szeszes italok. — 
Eletröviditő kedélyhangulatok és szenve­
délyek, — haláltól való félelem, — rossz 
kedv, — túlságos elfoglaltság, — semmit­
tevés, — unalom. — A túlságosan kifejlett

képzelőtehetség, — betegség képzelése, — 
érzékenykedés, — Mérgek, úgy fizikaiak, 
mint ragályosak. — Az öreg kor s annak 
korai előidézése. — Második szakasz. Élet- 
hosszitó tényezők. Jó fizikai származás. — 
Észszerű fizikai nevelés. — Tevékeny és 
munkás ifjúság, — az elpnhultság kerülése.
— A fizikai szerelemtől való tartózkodás 
az ifjú korban és házasságon kívül. — 
Boldog házasélet. — Az alvás. — Testi 
mozgás. — A szabad levegő, mérsékelt hő­
fok. — A falusi és kerti élet. — Utazás. — 
Tisztaság és a bőr ápolása, — vájjon a 
gyapjú, vagy vászon fehérnemű ajánlato­
sabb-e ? — Helyes étrend ; — mértékletes­
ség evés- és ivásban ; — a fogak ápolása;
— orvosi étkönyv. — Lelki nyugalom ; — 
megelégedettség; — élethosszitó kedély­
hangulat — és foglalkozásnemek; igazi jel­
lem. — Kellemes és mérsékelt érzéki és 
érzelmi ingerek. — A betegségek elhárítása 
és okszerű kezelése: — a különböző beteg­
ségek iránti hajlam felismerése, s az ez 
esetekben követendő eljárás; — az orvosi 
tudomány, s az orvos helyes felhasználása;
— házi és úti gyógytár. — Életmentés sze­
rencsétlenségeknél. —- Az öregkor és kellő 
gondozása. — A szellemi és testi erők mí- 
velése. — A fenti szabályoknak a testszer­
vezet, vérmérséklet és életmód különböző 
volta szerinti alkalmazása.

II

LIPIKIJODFURDO
SZLAVÓNIÁBAN. 

(Pakratz-Lipik: I)vli vasút.) 
Gkoesiln: magyar kir. állam vasutak.

Egyetlen meleg jódhőforrás a kontinensen, 64 ' Celsius 
állandó hőmérsókkel. Hegyek által védett enyhe égalj,

A nyári idény tartama: április-október.
A tiszta hamisítatlan lipiki jódfürdök ajánlatosak a nyákhár­

tyák minden h ru'os bánhalmainál ; mindennemű csúzos 
s köszvényei bajnál, mirigy- es vérbeteg-ségeknél, gör- 
vélykórnál, csontbántalmaknál stb. stb.

Mint fiírdőurvos : Dr. Marsclialko Tamás működik 
Kiterjedt árnyékos park, ujonn n épült elegáns, 

fedett sétány bazárhelyiségekkel, fényesen berendel 
zett fürdőhelyiségek, pc. rczellán-, márvány-, köfürdők- 
kel stb. stli , tiszta ásványvízzel töltött társasfürdő iz­
zasztó-kamarákkal; kitűnő gyógyzene, olvasó- s zon­
goraterem, jó étkezés egy uj vendéglős vezetése alatt, 
sokféle szórakozás. A déli vasúton menet- és tértijegyek 
33°,o ár le engedéssel. A m. kir. államvasutakon zóna­
tarifa. Prospectus felvilágosítással szolgál a

1 ipiki fürd<>igazgatóság.
t\ lilák i idill iy Si’/Úik iiIllésé ltz igazgatóság részéről szakadni- 
A lljtlM JtHUI/, Á/J I Miiül oh hinni történik, friss töltésben li-
-------------------------------------------------- |áki jód víz állandóan kapható
EDESKUTY L., m. k. és szerb kir. udv. ás vány vízszállí­
tónál es az osztr.-magyar monarchia összes ásványvízkereskedései- 
ben, valamint a nagyobb gyogytárakban és fitszvr kereskedések ben.

A «Franklin-Társulat» kiadásában Budapesten megjelent 
és minden könyvárusnál kapható

i>
ELBESZÉLÉSEK, TARCZÁK,

Irta

BÉRC ZIK ÁRPÁD.
Ára fűzve 1 frt 20 kr.

A bárányka. — HogyTartalom: Leány! — Ottil. ______ v__
töltötte napjait az öreg úr ? (Enjlékjegyzctek Deák Ferencz- 
ről.) — Szól a madár! — A bús magyar. — Egy pesti ház.
A commisió. — Virginia.— Az a bizonyos «egy» ruha.
A fehér rókák. — A mandátum. — Először a színházban. — 
Jó bor. — Az első látogatás. — Ügyetlen udvarló — 
A hódpréinos kabát. — A kölcsönkérök. - A grajzler.
A beteg diák. — Egy szakáll története.

A LEGJOBB COGNAC

az Első alföldi cognac-gya'
Halász Ferencz és Társa kecskeméti ezég
V V 0% 5 0S ' V Id*dl ~0S >1 aq v .'c ,v. ,v. y* -c s

gyártmánya. E gyár VI év óta következő kiállítá­
sokon a legnagyobb kitüntetéseket nyerte és petbg
Kassa 1880. Veszprém 1880. Brüsszel 1889 
Kecskemét 1880. Kecskemét 1881. Kecskemét 1889. 
Trieszt 1882. Smyrna 1886. Arad 1890.
Bécs 1890. Komárom 1891. Brüsszel 1892.
Saját töltésű palaczkokban iiiíndeniitt kapható.


